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D  Bei der Montage des Produktes durch
qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu achten,
dassdieBefestigungsfläche imgesamtenBereich
derBefestigungplanist(keinevorstehendenFugen
oder Fliesenversatz), der Wandaufbau für eine
MontagedesProduktesgeeignetistundinsbeson-
derekeineSchwachstellenaufweist.
DiebeigelegtenSchraubenundDübelsindnurfür
Betongeeignet.BeianderenWandaufbautensind
dieHerstellerangabendesDübelherstellerszube-
achten.

F  Lorsdumontageduproduitparunouvri-
erqualifié,ilfautfaireattentionàcequelasurface
defixationsoitplanesurtoutesonétendue(aucun
dépassementdejointnidecarrelage),quelacon-
structiondelaparoisoitadaptéeàl'installationdu
produitetsurtoutneprésenteaucunpointfaible.
Les vis et les chevilles fournies sont uniquement
apropriéesaubéton.Pourlesautresconstructions,
ilfaudratenircomptedespréconisationsdufabri-
quantdecheville.

GB  Wherethecontractormountstheproduct,
heshouldensurethattheentireareaofthewallto
whichthemountingplateistobefitted,isflat(no
projectingjointsortilesstickingout),thatthestruc-
tureofthewallissuitablefortheinstallationofthe
productandhasnoweakpoints.
Theenclosedscrewsanddowelsareonlysuitable
forconcrete.Foranotherwallconstructionsthema-
nufactu-rer'sindicationsofthedowelmanufacturer
havetobetakenintoaccount.

I  Quandoilpersonaletecnicospecializza-
toesegueilmontaggiodelprodottoènecessario
assicurarsichelasuperficiedifissaggiosiapiana
intuttal’areadifissaggio(senzagiuntisporgentio
spostamentodellepiastrelle),chelastrutturadella
paretesiaadattaperilmontaggiodelprodottoe
soprattuttochenoncisianodeipuntideboli.
Levitieitasselliindotazionesonoadattisoloper
calcestruzzo.Incasodialtrestrutturedellaparete
vannoosservareleindicazionidelproduttoredei
tasselli.

E  Enelmomentodelmontajedelproductopor
partedepersonalespecializadoycualificadosedeberá
prestarunaatenciónespecialaquelasuperficiedefija-
ciónentodaeláreadelafijaciónseaplana(sinjuntas
quesobresalenniazulejosdesplazados),quelaestruc-

turadelaparedseaadecuadaparaunmontajedelpro-
ductoyque,antetodo,nopresentepuntosdébiles.
Lostornillosytacosadjuntossonsóloapropiadosparahor-
migón.Enelcasodeotrasestructurasmuralessedeberán
considerarlasindicacionesdelfabricantedetacos.

NL  Bij de montage van het produkt door
eenvakkundige installateurmoetmenerop letten
dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak
zit(dusgeenopliggendevoegenofverspringende
tegels),dewandgeschiktisvoormontagevanpro-
duktenenzekergeenzwakkeplekkenbevat.
De bijgevoegde schroeven en duvels zijn alleen
geschiktvoorbeton.Beianderewandsoortendient
utelettenopdevoorschriftenvandefabrikantvan
deschroevenenduvels.

DK  Vedmonteringerdetvigtigtatsikresig,
athelebefæstigelsesfladenerplan(ingenujævne
fugerellerfliser),samtatvæggeneregnettilmon-
teringafproduktetogspecielt,atvæggenikkehar
nogensvagepunkter.
Demedfølgendeskruerogdüblererkunegnettil
beton.Vedandenvægopbygningbørproducenten
afdüblerkontaktesfornærmereinformation.

P  Duranteamontagemdoprodutoportéc-
nicosqualificados,deveter-seematençãoquea
superfíciedefixaçãosejaplanaem todaaárea
da fixação (sem juntas sobrepostas/salientes ou
ladrilhosdeslocados),queodispositivodemonta-
gemnaparedesejaadequadoparaumamonta-
gemnaparedeequeestenãoapresentenenhuns
pontosfracos.
Os parafusos e buchas incluídos no volume de
fornecimentosãoapenasadequadosparabetão.
Paraoutrosmétodosdemontagemnaparedede-
vem ser respeitadas as indicações do fabricante
dasbuchas.

PL  Przymontażuproduktuprzezwykwalifi-
kowanypersonel fachowynależyzważaćna to,
bypowierzchniamocowanianacałymobszarze
mocowaniabyłarówna(byniebyłoszczelinwzgl.
wzajemnie przesuniętych płytek), rodzaj ściany
nadawałsiędomontażuproduktuizwłaszcza,by
niebyłożadnychsłabychstron.
Umieszczonewdostawieśrubyikołkirozporowe
sąprzeznaczonetylkodobetonu.Przyinnychrod-
zajachmontażuścianowegonależyprzestrzegać
danychproducentakołkówrozporowych.
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RUS  При монтаже изделия 
квалифицированным персоналом необходимо 
следить за тем, чтобы, поверхность крепления 
была плоской во всей зоне крепления 
(без выступающих швов или смещения 
плитки), структура стен подходила для 
монтажа изделия и, в частности, не имела 
слабых мест. Прилагаемые винты и дюбели 
предназначены только для бетона. При других 
типах стен необходимо соблюдать указания 
производителей дюбелей

CZ  Při montáži produktu kvalifikovaným
odborným personálem je třeba dbát na to, aby
upevňovacíplochybylyvcelémrozsahuupevnění
rovné (žádné vyčnívající spáry nebo navzájem
přesazené obklady), aby konstrukce stěny byla
pro montáž produktu vhodná a zvláště aby v
ní nebyla žádná slabá místa. Přiložené vruty a
hmoždinky jsouvhodnépouzeprobeton.Při jin-
ých konstrukčních materiálech stěny je třeba se
říditúdajivýrobcehmoždinek.

SK  Pri montáži produktu kvalifikovaným
odborným personálom je nutné dbať na to, aby
upevňovacie plochy boli v celom rozsahu upev-
nenia rovné (žiadne vyčnievajúce škáry alebo
navzájom predsadené obklady), aby konštrukcia
stenybolapremontážproduktu vhodnáazvlášť
aby v nej neboli žiadne slabé miesta. Priložené
vrutyahmoždinkysúvhodnélenprebetón.Priin-
ýchkonštrukčnýchmateriálochstenyjenutnériadiť
saúdajmivýrobcuhmoždiniek.

PRC 	 在安装产品的位置，安装人员必须确保
安装面的墙面是平的（没有突出物或瓷砖没有突
起），墙体结构适合产品的安装并没有弱点。包
装内的膨胀螺丝只适用于混凝土墙体。对于其他
墙体结构必须咨询膨胀螺丝生产商的建议。

HU  Miközbenszakképzettszakembervégzi
a termék felszerelését, ügyelni kell arra, hogy a
rögzítésifelületekarögzítésiterületteljesegészén
síkok(nincsenekkiállófugákvagycsempeszélek),
afalfelépítésealkalmasatermékfelszereléséhez,
éskülönösképpen,hogynincsenekbennegyenge
pontok.Amellékeltcsavarokésdűbelekcsakbe-
tonhozalkalmasak. Egyéb falazatoknál figyelem-
bekellvenniadűbelgyártógyártóiutasításait.

FIN  Kun pätevä ammattihenkilöstö suorittaa
tuotteen asennusta, on huomioitava, että kiinnity-
spinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei
ulkoneviasaumojatailaattojentasomuutoksia)ja,
että seinän rakenne soveltuu tuotteenasentamise-
eneikäsiinäoleheikkojakohtia.Mukanaolevat
kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit soveltuvat beto-
niinkiinnittämiseen.Kiinnitettäessätuotettamuihin
seinärakenteisiin,noutatakiinnittimienvalmistajan
ohjeita.

S  När kvalificerad fackpersonal monterar
produktenärdetviktigtatttänkapåattmontering-
sytanärplanialladelaravarbetsytan(ingafogar
somstickerutellerklinkerförskjutningar),attvägg-
konstruktionenpassar tillmonteringavprodukten
samtattdeninteharsvagapunkter.Medföljande
skruvarochpluggärendastavseddaförbetong.
Vidandraväggkonstruktionerskallanvisningarna
frånpluggtillverkarenbeaktas.

LT  „Montuojant produktą, specialistas pri-
valo įsitikinti, kad sienosplotas,prie kuriodeda-
mamontavimoplokštė,yralygus(jokiųplyteliųar
kitųnelygumų),kadsienosstruktūrayrapritaikyta
produkto montavimui ir neturi jokių silpnų vietų.
Pakuotėjeesantysvaržtaiirkaiščiaiyraskirtitikbe-
tonui.Esantkitokiaisienai,varžtusirkaiščiusreikia
rinktispagalpaskirtį.“

HR  „Kada proizvod montira kvalifici-
rano stručno osoblje treba paziti da čitava
površina na koju se učvršćuje bude ravna
(bez istaknutih fuga ili krivljenja pločica),
da je zidna konstrukcija primjerena montaži
proizvoda te osobito da nema slabih mjesta.
Priloženi vijci i moždanici prikladni su samo za
beton.Koddrugihzidnihnadgradnjitrebaobratiti
pažnjunanavodeproizvođačamoždanika.“

TR  „Müteahhit, ürünü monteleyeceği yer,
yani montaj plakasının monte edileceği duvar
alanının tümüdüz(herhangibireklemyerininya
da duvar fayansının çıkıntısıyla) engellenmemiş,
yapısı ürünü montelemeye uygun bir şekilde ve
herhangizayıfnoktasıolamamasını sağlamalıdır.
Kaplıvidalarveçubuklarsadecebetoniçinuygun-
dur. Başkaduvar yapıları için, imalatçının çubuk
imaledeninbellirtiğihususlardikkatealınmalıdır.“
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RO  „Lamontareaprodusuluidecătreunper-
sonalcalificattrebuiesăfiţiatenţicasuprafaţa,unde
sefixeazăprodusulsăfieplatăpetoatăsuprafaţa
utilizată(sănuexisterosturisaufaianţeproeminen-
te),peretele săfieadecvatpentrumontareapro-
dusuluişisănuexistăzonederezistenţăredusă.
Şuruburile şi diblurile livrate sunt potrivite pentru
ziduri de beton. La alte tipuri de zid respectaţi
instrucţiunileproducătoruluidibluluiutilizat.“

GR  „Κατά τη συναρμολόγηση του προϊόντος 
από καταρτισμένο και εξειδικευμένο προσωπικό 
θα πρέπει να δοθεί προσοχή, ώστε η επιφάνεια 
στερέωσης στη συνολική περιοχή στερέωσης να 
είναι επίπεδη (να μην υπάρχουν προεξέχοντες 
αρμοί ή λιθογόμωση πλακιδίων), ώστε η 
κατασκευή του τοίχου να είναι κατάλληλη για 
τη συναρμολόγηση του προϊόντος και ώστε η 
επιφάνεια να μην παρουσιάζει αδύναμα σημεία. 
Oι συνημμένες βίδες και οι στυλίσκοι ενδείκνυνται 
μόνο για σκυρόδεμα. Σε άλλες επίτοιχες 
κατασκευές θα πρέπει να δοθεί προσοχή στα 
δεδομένα του Κατασκευαστή των στυλίσκων.“

UAE  ةطساوب جتنملا بيكرت دنع هابتنالا بجي 
 تيبثتلا عضاوم عيمج نأ ىلإ صصختملا لمعلا قيرف
 وأ تالصفملا نم ةيلاخ) قئاوع نود تيبثتلل ةزهاج
 مدع عم جتنملا بيكرتل زهاج طئاحلا نأو ،(تاقصلملا
 ريماسملا تاتيبم .ةفيعض نكامأ ةيأ ىلع هئاوتحا
 طئاوحلل ةبسانم اهسفن ريماسملاو (رشيفلا)
 ةهجلا تاميلعتب مازتلالا بجيو ،طقف ةيناسرخلا
 عاونأ يف تيبثتلا دنع ريماسملا تاتيبمل ةعنصملا
.طئاوحلا نم ىرخأ

SI  „Kamorkoli bo pogodbenik namestil iz-
delek,moraposkrbeti,dajecelotnoobmočjeste-
ne na katero bo plošča nameščena ravno (brez
štrlečih fug ali robov ploščic), ter da je struktura
steneprimernazanamestitevinjebrezšibkihtočk.
Priloženi vijaki in ležaji soprimerni le zabeton.
Zaostalezidnekonstrukcijejepotrebnoupoštevati
proizvajalčevanavodila.“

EST  „Tootepaigaldamiselpeabtöövõtjataga-
ma,etkoguseinapind,kuhupaigaldusplaatkinnita-
takse,onlame(ükskivuukegakeraamilineplaatei
ulatuesile),ningetseinakonstruktsioonontootepai-
galdamisekssobivjasellelpuuduvadnõrgadkohad.
Kaasasolevadkruvidjatüüblidsobivadüksnesbe-
toonile.Muudeseinakonstruktsioonidepuhultuleb
arvessevõttatüüblitootjaesitatudtooteandmeid.„

LV  „Ja izstrādājuma montāžu veic
kvalificēti speciālisti, jāseko, lai nostiprināšanas
virsma visā nostiprināšanas zonā būtu gluda
(šuves un flīzes nav izvirzītas uz āru), lai sie-
nas konstrukcija būtu piemērota izstrādājuma
montāžai un būtu pietiekami izturīga.
Komplektā esošās skrūves un dībeļi ir
paredzēti tikai šī izstrādājuma nostiprināšanai.
Ja sienas konstrukcija ir citāda, jāievēro
dībeļuražotājanorādījumi.“

SRB  „Kada proizvod montira kvalifiko-
vano stručno osoblje treba paziti da čitava
površina na koju se učvršćuje bude ravna
(bez istaknutih fuga ili krivljenja pločica),
da je zidna konstrukcija primerena montaži
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta.
Priloženizavrtnjiitiploviprikladnisusamozabe-
ton. Kod drugih zidnih nadgradnji treba obratiti
pažnjunanavodeproizvođačatiplova.“

NO  Når kvalifisert fagfolkmonterer produk-
tet,skalmanpåseatheleområdetderproduktet
monteres er plant (ingen fremstående fuger eller
flisekanter), at oppbygging av veggen er egnet
formontasjeavproduktetogatveggenikkeviser
noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger
egnersegkunforbetong.Vedenannenveggopp-
byggingskalmantahensyntilpluggprodusentens
henvisninger.

BG  При монтаж на продукта от 
квалифицирани специалисти да се внимава 
за това, закрепващата повърхност в целия 
диапазон на закрепването да бъде равна (без 
изпъкнали фуги или изместване на плочки), 
конструкцията на стената да е подходяща за 
монтаж на продукта и особено за това, да няма 
слаби места. Приложените винтове и дюбели 
са подходящи само за бетон. При други 
стенни конструкции да се спазват  данните на 
производителя на дюбели.

AL  Gjatë montimit të produktit nga ana e 
personit të kualifikuar duhet pasur parasysh që e 
gjithë sipërfaqja mbërthyese të jetë e drejtë (nuk 
duhet të ketë hapësira mes pllakave). Mbi të gjitha 
muri duhet të jetë i përshtatshëm për montim dhe 
nuk duhet të ketë pika të dobëta. Vidhat dhe kun-
jat e bashkangjitura janë të përshtatshme vetëm 
për beton. Te përbërja tjetër murore të merren pa-
rasysh të dhënat e prodhuesit të kunjave.
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D *Silikon(essigsäurefrei)
F *Silicone(sansacideacétique!)
GB *Silicone(freefromaceticacid! 
I *Silicone(esentedaacidoacetico!)
E *Silicona(¡libredeácidoacético!)

NL *Silicone(azijnzuurvrij!)

DK *Silikone(eddikesyre-fri)

P *Silicone(semácidoacético)
PL *Silikon(neutralny)

RUS  *Силик он  (не  с одержит  у к сусной 
кислоты!)

CZ  *Silikon (bez kyseliny octové!)

SK *Silikon(bezkyselinyoctovej!)

HU *Szilikon(ecetsavmentes!)
FIN *Silikoni(etikkahappovapaa!)

S *Silikon(frifrånättiksyra!)
LT *Silikonas(beactorūgšties!)
HR *Silikon(nesadržikiseline)
TR *Silikon(asetikasitiçermeyen)
RO *Silicon(fărăacidacetic!)
GR  *Σιλικόνη (δίχως οξικό οξύ!)
SI *Silikon(brezocetnekisline)
EST *Silikoon(äädikhappeta!)
LV *Silikons(etiķskābinesaturošs!)
SRB *Silikon(nesadržisirćetnukiselinu!)
NO *Silikon(uteneddiksyre)
BG  *Силикон (без оцетна киселина!))
AL *Silikon(paaciduthulle!)
UAE (!كيلخلا ضمح نم يلاخ) نوكيليس * 
PRC 	*	硅胶（不含醋酸）
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